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ADVANCED TRANSLATION 

Answer BOTH questions. 

1. Translate into English: 

A gauche comme h droite de ce vaste bureau en acajou dont j'ai d6crit ailleurs 
la pompeuse ornementation napol6onienne, de plus en plus envahi sur chaque 
c6t6 par les piles sournoises des paperasses existentielles s'accumulant en 
strates, je laisse d6sormais clos toute la joum6e les volets des trois fenStres qui 
donnent sur le parc, au sud, au nord et h l'ouest, pour ne plus apercevoir le 
dEsastre obscur off je vis depuis l'ouragan qui a ravag6 la Normandie juste aprSs 
No~l, marquant d'une mani6re certes inoubliable la fin du si6cle et le mythique 
passage h l'an deux mille. La belle ordonnance des frondaisons, des bassins et 
des pelouses vient de laisser la place h u n  cauchemar dont on ne peut se 
r6veiller, aupr~s duquel paraissent d6risoires les d6g~ts historiques - disait-on 
alors - de cette tornade de 87 auparavant relat6e dans mon texte. I1 va falloir 
des mois et des mois, cette fois-ci, sinon des ann6es, pour seulement d6blayer 
les centaines de troncs g6ants fracass6s qui s'enchevStrent en un inextricable 
g~chis (6crasant les jeunes arbres soign6s avec tant d'amour) et les 6normes 
souches arrach6es du sol off elles laissent des trous b6ants, comme creus6s par 
les bombes d'une guerre 6clair incroyable qui aura dur6 h peine une demi-heure. 

J'ai souvent parl6 de la joyeuse 6nergie cr6atrice que l 'homme doit sans cesse 
d6ployer pour reprendre le monde en ruine dans des constructions nouvelles. Et 
voilh que je me remets h ce manuscrit apr~s une ann6e enti~re de r6daction 
cin6matographique entrecoup6e de trop nombreux voyages, quelques jours h 
peine aprSs la destruction d'une part notable de ma vie. 

Robbe-Grillet 

CONTINUED 
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2. Answer BOTH the (a) and (b) parts of this question. 

(a) Translate ONE of the following passages into English: 

EITHER (i) 

5 

10 

15 

MILLE REGRETS 

J'ai retrouv6 Quimper off sont n6s mes quinze premiers ans 
Etje  n'ai pas retrouv6 mes larmes. 
Jadis quand j'approchais les pauvres faubourgs blancs 
Je pleurais jusqu'5, me voiler les arbres. 
Cette fois tout est laid, l'arbre est maigre et nain vert 
Je viens en 6tranger parmi des pierres 
Mes amis de Paris que j 'aime, h qui je dois 
D'avoir su faire des livres g~tent les bois 
En entrainant ailleurs loin des pins maigres ma pens6e 
Heureuse et triste aussi d'&re entra~n6e 
Plut6t je  suis de marbre et rien ne rentre. C'est l 'amour 
De l'art qui m 'a  fait moi-m~me si lourd 
Que je ne pleure plus quand je traverse mon pays 
Je suis un inconnu : j 'ai peur d'etre hal 
Ces gens nouveaux qui m'ignorent, je crois qu'its me haissent 
Etje  n'ai plus d'amour pour eux : c'est un supplice. 

Max Jacob 

OR (ii) 

LE MIEUX SERAIT... 

le mieux serait de changer de lumi~re de vivre dans l'oeil de deux grains de 
sable qui s'6cartent d'6tre un seul banc vert dans plut6t le d6sert printemps 
central a toujours cinq heures du matin 

le mieux si du moins il peut exister un mieux pour l'approfondissement du 
d6sert toujours le m6me (autruche rapetiss6e jusqu'~, ~tre l'~euf du pigeon 
ou goutte d'eau 6tir6e jusqu'fi l 'infinitude du rail) 

le mieux serait alors r6solument immobile fixer la pierre quand elle trempe 
l'acier de l'eau (une bouche va s'ouvrir et vibrer jusqu'au d6sordre) 

si l 'on pouvait ali6n6 absolu durer prendre pied en un point cornme Loth 
p6trifi6 dans trois m6moires de sel blanc 

Jacques Roubaud 

C O N T I N U E D  
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(b) Write a commentary on the passage you have chosen to translate in part (a) of 
this question, bringing out the particular challenges the passage presents to the 
translator and explaining how you have sought to meet these challenges in your 
translation. 

You may answer in English or in French, but no special credit will be given for 
writing in French rather than in English. 

END OF PAPER 
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